KALBOTYRA XXV (3) 1973

TPYMNA TJIAFOJIOB CTAHOBJIEHUSI B AHIIMACKOM SI3bIKE U
HX 3KBHUBAJIEHTbI B JIH.0BCKOM

A. JPA3JAYCKAC

B nocsiefiee BpeMsi B JIMHTBHCTHKe Bce GoJlblue BHHMAHUSl YHEJISETCH CO-
NOCTABHTEIBHOMY ¥ THIOJOTHYECKOMY HCCJIeJOBAHHIO TPaMMAaTHYECKOTO CTPos
Pa3/HUHbIX SI3BIKOB, KaK POJCTBEHHBIX, TaK H HEPOACTBEHHBIX. DT O CNOCOGCTBYET
ryGOKOMY H3YYeHHIO BHYTDEHHHX 3aKOHOB Pa3BUTHSA SI3bIKOB, BLISIBJIHHMIO HX
HHJAUBHYaJIBHEIX M CTPYKTYpPHBIX ocobennocTeil. ComocTaBHTe JIbHOE H3YueHHe
NpeACTaBJ/sieT HECOMHEHHbIH MHTEPeC TaKXKe C TOUKH 3PeHHsl NMPAKTHKH MepeBoja,
MeTOAHKH NpernoiaBaHusi H 00yYeHHs MHOCTPAHHOMY HA3BIKYL.

Taaron, Kak yacTe peur, 3aHHMaeT ocooe, JTHAHPYIOILEe NOJIOKEHHE B rPaM-
MaTHYeCKHX CHCTeMaX BCeX H3BeCTHhIX HaM si3blKoB. BOKpyr riarosa-ckasye-
MOro CTPOMTCSL BCe IlIpelJioXkeHHe B LejoM. HecayuaiiHo mostomy, Habuaofas
HaJl nepeBOJaMH C aHTJIMACKOTO I3blKa Ha JIMTOBCKHH, a Takxe obyuas CTyJeH-
TOB-JITOBLIEB AHIJIHHCKOMY SI3bIKY, Mbl COYJIH HEOGXOAUMBIM CPaBHHTh HEKOTO-
pble ceMaHTHyeCKHe [PYINbI IJ1aroJioB B 000KX A3bIKAX ¢ TOH leJblo, Y4To6hl 06Ha-
PYXHTb M BHEISIBATb COOTBETCTBYIOLIHE 3KBHBaJIeHTHl OTJAEJBHBIX IPYNIN TJaro-
JI0B, a MOXeT ObiTh, Jaxe JaTb HEKOTOpble PEKOMEHJalHH, B NEPBYIO OYepelb
JIIOIAM, 3aHHMAIOLIMMCH NEPEBOJOM C AHTJIHHCKOrO f3blKa Ha JIHTOBCKHMH.

B naHHoi#t paGoTe MBI OrpaHH4MBaeMcCA PacCMOTPeHHeM TDYINbl TaK Hasbl-
BaeMbIX TIJIaroJoB cTaHoBJeHUst (Verbs of Becoming), CMOCOGHBIX BbIMOJIHATH

! Tlo 3ToMy BOmMpoCy CyllecTByeT OGLIMPHas JnTepaTypa. [lOCTAaTOYHO YNOMSHYTb XOTH
Obl HECKO.TbKO NOCJIeHHX paboT, Kak HanmpuMep: MccienopaHus mo CTPYKTYPHOR THTIOJIOTHH
(C6. crareii), M., 1963; CtpykTypHas Tunosorusi s3bikoB (C6. crarteit), M., 1966; A. U. AGpa-
xkaes, 1. A. Tanu.1os, P. M. Buraes, Ouepkn no cOMOCTaBHTE/ILHON rpaMMaTHKe PyCCKOTO
H y3bekckoro s3wikoB, TawkedT, 1960; . I'. Fonetuanu, ComocraBuTenbHas rpaMMaTHKa
PYCCKOTO M rpy3uHCKOro s3bikoB, T. I, Mopdonorus, T6uauca, 1970; B. Vosaitwmac, Ilpen-
JOMHbIE KOHCTPYKLHH B COBPEMEHHOM DYCCKOM M JIHTOBCKOM siablkaxX, Kawa. amcc., Buasmioc,
1964; T. A. Maxapo6auase, [Ipo6rema cOMOCTaBH TeIbHO-THNONOTHYECKOTO aHAIH3a HEpOA-
CTBEHHLIX SI3BIKOB (HAa MaTepHane PyCCKOro H rpysmsckoro), T6uaucu, 1970; H. H. Pessus,
MeToa MozeTHPOBaHHS H THNIOJIOTHS CJaBAHCKHX A3bIKOB, M., 1967; B. A. ¥V cnenckwuit, [Tpun-
OHNH CTPYKTYPHOMK THMOMOTHH, M., 1962; Ero xe, CTpykTypHas THnosorus siaukos, M., 1965;
BaanyozelicTBHe s3bIKOB B npouecce o6yyenusi, — Marepuanst II cumnosuyma, Buashioc, 1971.
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CBSI30UHYI0 (YHKUMIO B COCTaBE HEMPOUECCHOTO KBaJH(PHKATHBHOTO CKasye-
Moro®.

Kak u3BecTHO, KOJIHUECTBO TI./1aroJioB, OTHOCHMBIX K YHCJAY TIJIaroJoB-cBfi-
30K CTAHOBJIEHHA, Y Pa3HHIX aBTOpoB® BechMa HeOIMHAKOBOE, B 3aBHCHMOCTH OT
HX MOHHMaHHA CaMOro MOHATHSA ,,[J1aroJs-cBA3Ka“?,

I'narosnel craHoBJeHWs — NOJy3HaMeHaTeJbHBIE TJiarodbl®, 06o3HAYAIOMIHE
CTaHoBJeHHe HOBOTO IIpH3HAKa Y CYOBEKTa, Mepexojf NocCJelHETo B KaueCTBEHHO
HOBOE COCTOSIHHE.

K HuM B nepylo ouepelb OTHOCATCA TakKHe [Jarosibl, Kak become, come,
get, go, grow, fall, prove, turn, turn out, wax u Jp.

Mbl oMBITAEMCSH B 3TOil CTaThe CONOCTABHTb CEMAHTHUECKYIO TPYNMY FJaro-
JIOB CTAHOBJIEHHSI B aHIJIMHCKOM H JIMTOBCKOM $I3BIKaX M OCBETHTh HEKOTOpHIE BO-
npockl, CBA3aHHBIE B OCHOBHOM C NepPeBOJOM 3THX TJIaroJioB C OAHOrO S3bIKA. Ha
IpYTOi.

MarepnajioM AJA HALEro HCCAEAOBAHHA MOCJAYXHJH PHAR [POH3BEJCHHEE
aHIJIMACKUX NHcaTesel, nepeBefleHHBIX HA JIMTOBCKHH SI3BIK, a TaKXkKe HECKOJBKO
KHHT JIHTOBCKHMX aBTODOB, IEPEBEJIeHHEIX Ha AHIVIMHCKUHA A3BIK.

Opnnoit u3 ocobenHocTell CTPoOSi aHrJIUACKOro f3bIKa, KaK A3blKa aHaJHTHYeC-
KOro, SIBJSETCH HaJMYHe B HeM OrPOMHOTO KOJHYeCTBa CAYXeOHEIX CJIOB, B ;TOM
YuCJle M CBA30UYHBIX I1arogoB. [1o3ToMy Tpynma TJaro/ioB, BBUIOJHSIOLIHX CBS-
30YHYI0 QYHKIHIO B COCTaBe KBAMH(HKATHBHOIO CKA3YEMOrO, B aHMJIHICKOM' fI3hI-
Ke NpefICTaB/eHa HAMHOrO 1UKPe, YeM, HaNpUMep, B TAKHX CHHTETHUECKHX S3BIKAX,
KaK DYCCKHIl M JIHTOBCKHH.

2 B HaieM MOHMMAHHK HeMpoLeccHOe KBaIU(UKATHBHOE CKazyeMoe ecTb COYeTaHHe CIoB,
BhIpaKalollee [MPefUKALHI0 M COCTOSILEe I3 FJaro.1a-CBA3KH OC.1a6JeHHOrO J1eKCHYECKOro:
3HAYeHHA B COEJHHEHHH C HMEHHLIM npemma‘nm}{um Y. IEHOM, Kompuii HMeeT 3HayeHHe NIpHU3HaKa,.
OCHOBHOJi XapakTepHCTHKH cyGbekTa. Cp. onpeneeHHe KBaHGHKaTHBHOrO ckadyemoro B ,.C.10-
Bape HHrBHCTHYecKHX TepmuHOB” O. C. AxMaHoBa (M., 1966, cTp. 414—415).

3 Cp. xoTA Ohl CMeuHa/bHEE HCCJIEA0BaHKA, NMOCBALUEHHBE NpobjeMe I.aro.oB-cBA30K,
kak Hanpumep: JI. C. Bapxynapos, CeMaHTHKA CBS30YHHX [TaroJioB B COBPEMEHHOM aHT.THii-
ckom s3eike, Kann. muce., M., 1951; T. M. Beasesa, PasBuTHe CBA30YHLIX 1aro.10B CTaHOBNE-
HHA B anraulickom Asmke, Kana. ance., J1., 1954; B. M. Jleitkuna, [1arofiel cTaHoBaeHHA H
rJ1aroJbl HaYHHATe/TPHOCTH B COBpEMEHHOM aHrauiickoM sa3mke, Kaua. mucc., JI., 1953, u ap.

4 Y710 KacaeTcs Hallieli TPAKTOBKM 3TOr0 si3hikoBoro mBnehnst cM.: A. A. [Ipaanayckac,
CTpyXTypa i ceMaHTHKa HENpOUeCCHOrO KBa uHKaTHBHOrO CKa3yeMOro B COBPEMEHHOM aHT.1Hiic-
kom ssnike, Kana. muce., M., 1970, ctp. 45—~64. Hdanee mMu Tarke GyneM NoJb3oBaThCA TEPMH-
HOM ,,CBA30YHREIA ry1aron”, noApasymeBasi OA STHM TIJarof, BHTOJHAIOLMN CBAIOYHYIO (yHK-
LHI0O B HEMPOUECCHOM KBAaNH(MKATHBHOM CKasyeMOM.

® CnpezeneRne Tep Hnoay AbHEI (MOJyBCIIOMOraTesibhuEit) raaroa”
0. C. Axmaﬂ‘ona, CnoBaps, ctp. 104.
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AHanu3 HempouecCcHOro KBaJH(HKaTHBHOTO CKa3yeMOro, BBIPaXKEHHOro cc-
eJMHEHHEM IJIaroJia CTaHOBJIEHHSA C NPeAHMKAaTHBHBIM YJIeHOM, NI0Ka3aJ, YTo ceMaH-
THKa noJo0HOro pojia c6pa3oBaHuii onpefiesisieTCsl CoJiepXKanueM npeAnKaTHBHCTO
yJieHa, a TJIaroJl CTaHOBJIEHHS BHOCHT B ofliee Cojep)XaHHe CKa3yeMOro CTHOCH-
TeJIbHO BTOPOCTeNEHHCe 3HaueHHe.

IlpeanKaTHBHBIEL Ke 4YJeH HeNpoOLeCCHCro KBAaJH(HKaTHBHONO CKazyeMo-

ro MoxeT GHITh BbipaxeH: 1) npuilaraTesbHEIM, 2) npHuyacTHeM, 3) CYILECTBH-
TeJIbHEIM, 4) CJIOBAMH KaTerOpHH CCCTCSAHMS M Ap., HampHMep:
(1) My upper lip grew long and my nose was distorted, it was aching with the whip-
lashes and my nose had grown black and huge (S. Bellow, p. 172). (2) Drevitts
got frightened when he found they were both dead (E. Hemingway, 103). (3) 4
word was spoken, to a red-faced man with medals and tache, and of my own consi-
dered choice I became a pilot (J. Sommerfield, 456). (4) Bob Pillin’s mouth fell
ajar; he secretly agreed, but the sacrificing a moment alone with her was intoler-
able ... (J. Galsworthy, 104).

Kak 6yzeT nokasaHo HyKe HAa COOTBETCTBYIOLIEM MaTepuaJe, He BCe TJIaroJisi
CTaHOBJIEHHS 00JaJialoT OJMHAKOBOH COYeTaeMOCTbIO, AMana3cH BbIpaXkaeMbIX
HMH 3HayeHHH TaKxe BeCbMa pa3jiMueH. M3 Irpynnbl r1aro/ioB CTaHOBJIEHHS 1IMXKe
paccMaTpHBAlOTCA TOJIBKO IJarofiel become, fall, get, go, grow U turn, Tax Kak
OCTaJibHble TJIar0Jibl 3TOH rpynmbi JHG0 BOOGILE He BCTPeYaJHCh B NpPOaHaJH3H-
POBaHHOM HAaMH MaTepHaJie, -JIM6O ObIIM 3a(HKCHPOBaHB! TOJBKO eNHWHHYHBIE
CyyaH HX YnOTpeGJeHHS.

B coueTaHuM C npeIMKaTHBHBIM UJIEHOM TIJIaroJbl CTaHCBJEHHS GOpasyioT
HenpolleCCHble KBaJIHDHKATHBHblE CKa3yeMble, KOTOpble CBOeH CEMaHTHKCHl MOTyT
BBIPaXaTh HOBOe (PM3HUeCKOe WJIH YMCTBEHHOE COCTOsIHHE CyObeKTa, NOsIBJIeHHE
HOBOTO KaueCTBa HJIM IPH3HAKA Yy CYGHEKTA, HOBYIO NpoeccHIo, HCBOE COLMabHOE
NoJIOXKeHHe, NEepeMeHy B norofe u T.A4.5

Ecau rpynna riarosios craHcBieHHs B aHTJIMACK(M si3blKe NpejCTaBJieHa
OYeHb IIHPOKO, THe KaxAbli raarcs c6jajaeT cnelH(HUeCKUMH, GueHb TGHKUMH
PasNHUHAMH NPH Nepeflaye MM OGLIETO 3HAUEHHS CTAHOBJIEHHS, TO B JIHTCBCKOM
SI3blKe KapTHHZ OTHOCHTEJBHO CBSI30YHBIX TJIarcJiCB HaMHCTO Mpolle.

Kak 6yZzeT NoKa3aHO HHXKe, B JIATOBCKOM si3blKe NMOHATHE CTaHOBJIEHHS CYeHb
YacTo NepeflaeTCsl He NMOCPeACTBOM CB3CYHBIX TJIAaroJioB?, a ADYTHMH JIEKCHKC-
TPaMMaTHYECKUMH CPeJCTBaMH.

¢ Bonee moapoGHyIo KnaccH pHKALKMIO 3HAY€HHIl, NTepefiaBaeMbiX IaroJJaMH TPy Nnbl CTaHOB-
qenusd, cm.: A, A, Jlpasgayckac, CTPYKTYpa H CEMaHTHKa HEMPOLECCHOTO KBAJH(HKATHB-
HOT0 CKa3yeMoro B COBpEMeHHOM aHrJuiickom s3pike, Kawa. mucc., M., 1970, ctp. 91—117.

7 Ham ynanoch 3amkcHpoBaTh BCEro 3 CBS3OUHKIX IjaroJa, BEIPAKAIOWUMX MOHATHE CTa-
HOBJIEHHSl B JIATOBCKOM fi3blKe, T.e. tapti (cmams, cmanosumecs; desamscs, cOeaamecs), darytis

(pasidaryti) (cdesamocs, mocs), virsti (npeepauy R, NPESPAMUMbCA 8 KO20-4MO).
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Kak yxe ykaspiBajioch Bblille, CBA30YHBIH rJaroJ, IBASASACH IJaroJoM He-
NI0JIHOH TNpeJMKalHH, HYXJaeTcs B MOSCHAIOMEM ero MNpeJUKATHBHOM YJieHe
H BMeCTe C HHUM ofpasyeT elHHblil CeMaHTHKO-TPAaMMaTHYeCKHiI KOMILJIEKC — He-
NpoLIeCCHOEe KBaJH(HKAaTHBHOE CKasyeMoe.

HenpoueccHoMy KBaJH()HKaTHBHOMY CKa3yeMOMY, BhIPa)XeHHOMY CBSI304-
HBIM TJIarOJIOM TPYNMNbl CTAHOBJEHHS, B COYETAHHH C MPeAWKATHBHBIM HJEHOM
B JIUTOBCKOM $i3blKe COOTBETCTBYIOTS:

1) rnaroa tapti (cdesramecs, Oerambcs; cmame, CMAHOBUMbCA) + UMS
CYIIECTBUTE/IbHOE HJIM MpUJaraTe/lbHoe B HMEHHTENBHOM HJH TBOPHTENBLHOM
najexe®, HampuMep:

(1) — ...Dél anglies stokos mes tam-
pame Zinovais (J. Breinas, 9).

(1)...Thanks to the coal shortage we're
becoming connoisseurs*“ (J. Braine,
22).

(2)“...Neither of us could help laug- (2)— ...Mudu neistvérém nesusijuoke ir

hing, and we became friends at once“.
(D. Wilde, 27).

(3) The monotony became unbearab-
le (0. Wilde, 220).

(4) Vokietijoje [sigaléjo fasizmas, kras-
tas tapo viena milZiniska koncent-
racijos stovykla (I. Simonaityte,
283).

(5) Antai neseniai jis suZinojo, kad net
Pikciurna tapo tikras vokietis

(I. Simonaityte, 284).

6) “...] shall grow old, and hor-
rible, and dreadful...“ (0. Wilde,46).

i§ karto tapom draugai (O. Vaildas,
14).

(3) Monotonija tapo nepakendia-
ma (O. Vaildas, 194).

(4) Fascism was in power in Germany,
and the country had become one
big concentration camp... (I. Si-
monaityte, 243).

(5) He had heard, for instance, that
Piké¢iurna had become ,,a real Ger-
man“  (I. Simonaityte, 243).

(6) — ...AS pasensiu, tapsiu biaurus
ir baisus... (O. Vaildas, 32).

® Kak yxe yKa3biBaJloch BhIle, Nibl TaKXe MOMb3YeMCH H OPHTHHA.IbHHIM MAaTepHa’oM
JIHTOBCKOTO A3HIKA, T. €. paGOTaMH JIHTOBCKHX aBTOPOB, MepPeBeJleHHbIMH HAa aHTJIAMCKHH ASHK.
OpHrHHaAbHAEIN MaTepHaJ (KaK aHTIHICKOro, TaK H JHTOBCKOTO A3LIKOB) PACMOJOMNEH C J1eBOii
CTOpOHbI, €ro MnepeBoj — Chpapa.

® TIpHHATO CYMTATh, YTO MMEHHTeIbHBIl MajeX YKa3biBaeT Ha NMOCTORHHOE COCTOSIHHE, a
TBOPHTEIbHBLIH — Ha BpEMeHHOe, IepeMeHHoe cOCTosHHe CY6pekTa. CyUIecTBYIOT JaXe TepMHHbI
»HMEHHTE IbHBI COCTOAHHA” M ,,TBOPHTEAbHHIl cocTostHuA“. CM., Hanpumep: J. Jablonskis,
Rinktiniai rastai, I, Vilnius, 1957, ctp. 556 u 633. Hecko/bKo HHYIO TPAaKTOBKY STOFO SIBJEHHS
cm.: A. Rasimaviéius, Tarinio vardininkas ir tarinio jnagininkas (M MennTe 1bHEII CKa3yeMoro H
TBOPHTE.IbHBIN CKayeMoro), — Miisy kalba (,,Haw siank“), 1971, Ne 6, ctp. 13—19. B npoana-
JM3HPOBAaHHOM HAMH MaTepHaJle CYIMeCTBHTEbHEIE B COeIHHEHHH CO CBA3OUHBIMH T/1ar0.TaMH CTa-
HOBJIEHHS BCTPEYAJHCh KaK B HMEHMTENLHOM, TaK H B TBODHTEJIbHOM najexe, B TO BpeMs
KaK MpHaarartesibble NMOYTH HCKJIOYHTE/ILHO YNIOTPEONAIOTCA TONBKO B HMEHHTEbHOM Najexke.
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(7) “...When her third husband died,
her hair turned quite gold from
grief* (0. Wilde, 212).

(7)) — ...Kai miré jos treciasis vyras,
plaukai jai i§ sielvarto tapo auksiniai
(O. Vaildas, 186).

2) rnaroa darytis (pasidaryti) (Oesramecs, cmanosumscs) + HMs CyIIECTBH-
TeJIbHOE HJIH NPHJIaraTesibHOe, KaK IPaBUJIO, B MMEHHTE/IbHOM Najiexe, HanpuMep:

(1) We stopped being lovers; we beca-
me husband and wife (J. Braine, 187).

(2) ...he became serious and si-
lent (E. Voynich, 19).

(3) Nusiramings vandens pavirSius vél
pasidaré lyg Slifuotas veidrodis
(A. Cekuolis, 12).

(4) Juk, taip sakant, per nakti ji pasi-
daré stambi ukininké, kuone dvar-
poné (I. Simonaityté, 85).

(5) Laukio balsas vis labiau kimo, Zo-
dZiai pasidaré nebesuprantami, py-
nési vienas su kitu (J. Baltusis, 94).

(6) I saw her lips tremble and her face
go dreamy (J. Braine, 184).

(7) Her eyes grew tender (W. S. Maug-
ham, 36).

(8) Nugara darési nejautri... (A. Ce-
kuolis, 13).

9) ...the wind turned cold and I
began to shiver (J. Braine, 37).

3) rnaroan virsti (npespamumecs,

(1) Mudu liovémeés buve meiluZiai, o
pasidaréme vyras ir Zmona (J.
Breinas, 197).

(2) ...jaunuolis pasidaré rimtas
tylus (E. Voynich, 18).

(3) The ripples disappeared from the
surface of the water, which again beca-
me as smooth as a mirror (A. Ce-
kuolis, 242).

(4) Overnight, so to speak, she had
become the owner of a really
big farm, almost an estate (I. Si-
monaityte, 73).

(5) Laukys was getting hoarser, he slur-
red his words, they became wunin-
telligible (J. Baltusis, 204).

(6) A5 pastebéjau, kaip virpteléjo jos
lapos ir veidas pasidaré svajingas
(J. Breinas, 193).

(7) Jos Zvilgsnis pasidaré
(V. S. Moemas, 19).

(8) His back grew numb... (A. Ce-
kuolis, 243).

(9) Véjas pasidaré Saltesnis, ir ma-
ne nukrété Siurpas (J. Breinas, 26).

Svelnus

npespauamecs 8 K020-4mo) + UMs

CYIIeCTBHTEJJbBHOE HJIH, CYeHb PeJKO, mpHJaraTe/lbHOE B TBOPHTEJIbHOM MNajexe,

HanpHMep:

(1) The stiching was poor and after
one washing it became a shapeless
rag (J. Braine, 23).

(1) ...ir taip prastai pasiitas, kad po
pirmo skalbimo virto beformiu sku-
duru (J. Breinas, 11).
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(2) Sie pasakojimai, nepraleid?iant pa-
ios maZiausios smulkmenos, buvo vir-
te Agotos jprociu (A.MarkeviCius,
45).

(€)] (i) has given me the impression
that they have got, or are getting,
into a mechanical habit of vio-
lence (E. Voynich, 191).

@ his religious exercises, still very
punctually performed, grew merely
formal (W. S. Maugham, 72).

(5) The light turned to a
pink (J. Braine, 75).

warm

(2) It had become a habit with
her to recount all the collective farm’s
affairs down to the smallest detail (A-
Markevicius, 212).

(3) ...man susidaré ispidis, kad smurtas
pas juos virto, ar virsta mechani-
niu jprociu (E. Voini¢, 206).

@) religiné praktika, kuriq jis dar
vis labai kruopséiai atlikinéjo, virto
grynu formalumu (V. S. Moemas,
81).

(5) Sviesa scenoje virto Svelniai raus-
va (J. Breinas, 70).

4) ryiarosi-cBsi3ka B JIMTOBCKOM IepeBOJe BOOOILE OTCYTCTBYET, HampHMep :

(1) The incidents of the legend become
the hero’s surest passport to
immortality (W. S. Maugham, 23).
(¥3) I only knew that I had seen
perfection face to face, and that the
world had become wonderful to
my eyes...” (0. Wilde, 143).

(3) “...The weather’s getting warm-
er now anyway* (J. Braine, 165).

(1) Taip nuausta legenda — tikriau-
sias nemirtingumo laidas (V. S.
Moemas, 7).

) ,,...Tik Zinojau, kad prie§ mano
akis — tobulybé ir kad pasaulis dabar
man nuostabus“ (O. Vaildas, 121).

3 ~ Juk oras dabar kasdien §il-
tesnis (J. Breinas, 173).

5) cocTaBHOe TIJIaroJIbHOE CKasyeMoe, BHIDaX<€HHOE COYETaHHeM: IJiaroJ
imti (6pames, 63amb), KOTOpHIl NpHOOpeTaeT 3HayeHHe HaYyMHATeJbHOCTH, HHOTZA
rnaron pradéti (nawame) + ApPYTo#l rjaron:

(1) Curious stories became current
about him after he had passed his twen-
ty-fifth year (O.Wilde, 173).

(2) Knarkimas kamaroje émé trikti,
pranasaudamas artéjant| Laukienés pa-
budimgq (J. Baltusis, 92).

(3) Mintys pradéjo maisytis (I. Si-
monaityté, 326).
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(1) Keistos istorijos émé sklisti apie
Ji, kai jam sukako dvidesimt penkeri
metai (O. Vaildas, 149).

(2) The snoring was becoming fit-
ful, which meant that Marijona would
soon wake up (J. Baltusis, 201).

(3) Her mind became confused (I.
Simonaityte, 280).



{4) Bu vusios Benagiy Karnelikés pamaZu
pradéjo senti (I. Simonaityté, 195).

(5) He grew nervous, and a horrible
fit of terror came over him (O. Wilde,
198).

{6) ... Ir jis émé
(A. Cekuolis, 13).
(7) “...She leads young men on and
then she turns prim and proper
on them* (J. Braine, 65).

isteriskai rékti

(4) The daughters of Karnelis of Benagiai
were getting old (I. Simonaityte,
165).

(5) Jis émé nerimauti, paskui baisus
iSggstis apémé ji (O. Vaildas, 173).

(6) ...then he grew hysterical (A.
Cekuolis, 203).

(7 ,,...Swvilioja jaunuolius, o paskui
ima maivytis*“ (J. Breinas, 59).

6) mpoueccHoe CKa3yeMoe, Bblpa)KeHHOe OJHO! I'1aroJibHOH cJioBodopMoitl?,

TZ€ IJaroJy CTaHOBJIEHHS aHTVIHHCKOTO A3bIKa B JIITOBCKOM fI3bIKE COOTBETCTBY-
€T rJarojioobpasyomuii npetHKc, KOTOPbIM BbIPaXKaeTCA pe3yJbTaTHBHOCTb
COCTOSIHMA, a caMo JIEKCHYECKOe 3HaueHHe repefaeTcsl TJIaroJibHOH OCHOBOH,

HanpHMep:

(1) “...You will become sallow,
and hollow-cheeked, and dull-
-eyed...” (0. Wilde, 42).

(2) Men who talked grossly became
silent when Dorian Gray entered
the room (O. Wilde, 157).

(3) Laukys nutilo (J. Baltusis, 94).
(4) Bubliené, besirapindama sergancia
seserimi, sulieséjo (I. Simonaityte,
109).

(5) ...she closed her eyes and went
limp in my arms (J. Braine, 119).
{6) The hands grew suddenly cold
and stiff (E. Voynich, 295).

(1) — ...Jas nublyksite, skruostai
idubs, akys uZges... (O. Vaildas, 28).

(2) Jam jéjus | kambari, nutildavo
nesvankios vyry kalbos (O. Vaildas,
135).

(3) Laukys fell silent (J. Baltusis, 203).
(4) Trude got thin and worn look-
ing after her invalid sister (I. Simo-
naityte, 94).

(5) Ji uimerké akis ir suglebo mano
gléby (J. Breinas, 120).

(6) Rankos staiga atSalo ir sustin-
go (E. Voinié, 323).

3 DroT cnoco6 nepegayd aHTJMACKOrO HENPOLECCHOTO KBaJH(HKaTHBHOTO CKa3yeMoro
Ha JIMTOBCKUIH A3bIK SABJAETCHA CaMbIM XapakKTepHbIM X B COGPaHHOM HaMH MaTepHaJie cocTaBJfAeT

okono 50% cayuaes.

1 [lpeduKkcel B JIMTOBCKOM SI3BIKE YaCTO BbIMOJIHSAIOT CJOBOOOPa30BaTeNbHYIO (YHKUHIO,

rJie OHH OOBIYHO CJYKAT NOKa3aTe/eM COBEPLIEHHOro BHAA. B xauecTse csioBooGpa3oBaTebHBIX
npeuKCOB yamie BCero BRICTYNAWOT ap-, -, i§-, nu-, pa-, su-, uz- 1 ap. Cp.: Lietuviy kalbos
gramatika, II t., Morfologija, V., 1971, ctp. 26.
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(7) ...and the whole evening began
to turn sour on me (J. Braine, 84).

(7) Ir visas vakaras é mé man apkars
ti (J. Breinas, 81).

Kak npaBujio, HenmpoHeCCHOMY KBaJH(HKAaTHBHOMY CKa3yeMoMY aHIJHMiC-
KOro f3blKa, COCTOSIEMY M3 TIJIaroJla CTaHOBJIEHHS M NpPHJaraTeJbHOTo, 06o-
3HAyaloWero LBeT, B JIUTOBCKOM f3bIKE COOTBETCTBYET HeNepeXOAHBIA rJaroJ,
cocrosimui U3 cydukca H riaarosa, o6pasoBaHHOTO OT COOTBETCTBYIOIIETO MpH-

JlaraTeJIbHOro, HampHMep:

(1) A faint colour came into her cheeks
and then her face became white...
(W. S. Maugham, 106).

(2) ...He went blue in the face with
excitement when he remembered it
(J. Braine, 214).

(3) Stroeve’s face grew white (W. S.
Maugham, 99).

(4) Dorian Gray grew pale as he
watched her (O. Wilde, 108).

(5) Hallward turned pale, and caught
his hand (O. Wilde, 47).

(6) ...tai pabalo ne tik Magdé, bet
ir jis (I. Simonaityte, 205).

(1) I§ pradziy Blansa truputi paraudo,
o paskui isbalo... (V. S. Moemas,
84).

(2) ...jo veidas net pamélo i§ susijau-
dinimo . pasakojant (J. Breinas, 228).

(3) Strevo veidas pabalo (V. S. Moe-
mas, 77).

(4) Dorianas Gréjus, Ziarédamas | ja,
i§blysko (O. Vaildas, 90).

(5) Holverdas isblySko ir paciupo jo
rankq (O. Vaildas, 32).

(6) ...it was not only Magde who tur-
ned pale (1. Simonaityte, 173).

7) HHOTHA HENPOUECCHOMY KBaJHGHKaTHBHOMY CKasyeMOMY aHIJIHACKOIO
A13BIKa, COCTOSILIEMY M3 TIJIaroJa-CTaHOBJEHHS M NPeAMKAaTHBHOIO 4YJieHa, B JIH-
TOBCKOM si3blK€ COOTBETCTBYET BO3BDaTHREIH IJiarosi'?, HampHMep:

(1) He moved a piece and straightway
became absorbed in the game (W. S.
Maugham, 106).

(2) Jo baltas veidas persikreipé...
(A. Pocius, 129).

(3)...we gotreally stinkingly sozzled...
(3. Braine, 210). &
(4) But in a little while she grew
calmer (W. S. Maugham, 50).

(5) His eyes turned opaque as Mer-
cury... (J. Braine, 229).

(1) ...pastames vienq figirg, isigilino
i Zaidimq (V. S. Moemas, 65).

(2) His pale face became contortep
(A. Pocius, 222).

(3) ...mes i tikryjy baisiai nusigé-
réme... (J. Breinas, 223).

(4) Bet greitai ji apsiramino (V. S.
Moemas, 31).

(5) Jo akys apsiblausé kaip gyvsi-
dabris (J. Breinas, 244).

13 QopManbHLIM NOKa3aTesieM BO3BPATH OO IJ1aro/ia B IHTOBCKOM A3LIKE ABJIAETCH POPMaHT

-Si-, KOTODH!if, KaK IpaBHJIO, BK.
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KapTUHa B3aMMOOTHOLIEHWH MEXAY TIpynmaMH IJIaroJioB CTaHOBJEHHS
B QHIJIMACKOM M JINTOBCKOM SI3KIKAaX MOXKeT GBITh NpeJCTaBJeHa B BHJE HIDKecJe-

Ayromeit Tabauuer®:

become fall \ get ‘ go grow turn

Taaron tapti l + - ’ - - + +
i
Tnaroa darytis l + l - + + + +
Taaron virsti ] + | - + - + +
Tnaron-cesiaka B nepesofe + _ + _ _ _
OTCYTCTBYET
Taaron imti, pradéti + _
MHGRHUTEB ‘ + ‘ + + + +
|

Ilpednkc + rnaronsHas ocHOBa | + + + + + +
Bosspatsbiil raaron ’ + ‘ - + - + +

IMpoBesenHoe HccllefoBaHHe (YHKIHOHHPOBAHHUS |rpynnel r/arosoB CTaHOB-
JieHHss B aHTJIMACKOM M JINTOBCKOM $3HIKaX CJeAYIoLiee:

1. Tpynna riaro/ioB CTaHOBJIEHHS B aHTJIMICKOM SI3BIKE MPeACTaBJEHa OUeHb.
IIMPOKO, ¥ K&XMBIH TJIarosl rpynmel 06/1afaeT cneludUuecKHMH, OUYeHb TOHKHME
PasJHYMAMH NPH Nepejaye MM OGIIErO 3HAyeHHs] CTAHOBJEHHS, KaK HampHMep:

a) raarosl become BoipaxkaeT N106oe H3MeHEHHe, CTAHOBJIEHHE;

6) rJaaroJs get BHIpAXKaeT pe3yJbTaT H3MEHEHHS;

B) IJIaroJiel go U furn B GOJIBLUMHCTBE CJYy4aeB BRID@XKAIOT o TPHLATeJdbHOE
H3MeHeHHe, H3MeHeHHe B XY ALY IO CTOPOHY;

r) raaroJ grow o6blUHO BHIPAXKAeT MOCTeNeHHBIH nepexol B HOBoe COCTOSI-
HHe;

I) Tharon turn, HaoGOPOT, BLIpAaXKaeT BHe3amnHoe, HeOXHAdHHOe H3Me-
ieHue.

12 Hacrosimas Ta6.iuua HOCHT HECKOJILKO IpeiBapHTeabHEll XapaKTep, Tak Kak Hallle uc-
:iefoBanHe 6a3upyeTcs T0/1bKO Ha 700 CTpaHMLAX JIHTOBCKOTO TeKCTa ¥ npuMepHo 15 000 cTpann-
lax aHTJMACKOrO TeKCTa C COOTBETCTBYIOIMMH NEPeBOAaMH, 4T0 AaJo okoso 1000 ynotpebie-
i CBA30YHHIX TJIaroJioB.
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2. CaMoii IIHPOKO# COUETaEMOCTBIO CPefi IJ1aroJoB CTaHOBJEHHS cGiajaeTr
raaron become. 3a HUM MO JHaNa3oHy COUETAEMOCTH CJeAYIOT IJaroJel get
U grow.

3. Tnaron fall oueHb CBA3aH B CBOeM JIEKCHYECKOM 3HAYeHHH M B GoJIbLUHH-
CTBe CJIyyaeB, COYETAsICb C NPHJIAraTesJbHBIMH H CJIOBAMH KaTeropHHM COCTOSIHHSA,
o6pa3yeT JIEKCHKaJIH30BaHHbIE CJOBOCQUETAHHUS4,

4. B NHTOBCKOM f3bIKe TPYMNa CBS3QUHBIX [JIarOJIOB CT2HOBJIEHHS IIpej-
CTaBJieHa TOJIbKO CJeAYIOUIMMH TpeMs TIJiaronaMu: tapti, darytis (pasidaryti),
virsti.

5. UHorma rsiarosi-cBi3ka B JIMTOBCKOM mNepeBofe BOoGlLie OTCYTCTBYeT.

6. HenpoueccHoMy KBa/JIH(PHKaTHBHOMY CKa3yeMOMY aHTJHICKOTO S3blKa
B JIMTOBCKOM fI3bIK€ TaKXKe MOXET COOTBETCTBOBATh COCTABHOE IJIAarOJIbHOE CKa-
3yeMoe, BbIpaXKeHHOe COYeTaHHeM TIJjaronia imti (Gpame, 63ame) WJH pradéti
(Hawame) ¢ ApyruM riaroJioM B ¢opMe HHOHHHTHBA.

7. BecbMa 4acTo MOHATHE ,,CTAHOBJEHHA“ B JIHTOBCKOM Si3blKe NepeJiaeTcst
Mop(OJIOTHYECKHMH CPeJCTBaMH, KaK, HalpHMep, TIJaro/Jioo6pas3yiolHMy mnpe-
¢uKcaMu H T.I.

8. Ilpu nepeBojie C aHIVIHHCKOro Si3blKa CJeJyeT BCerfa HMeTh B BHAY, 4TO
aHTJIHHCKOMY HENpOuecCHOMY KBaJH(HKAaTHBHOMY CKa3yeMOMY, BEIDaXKeHHOMY
COYeTaHHeM CBSI3OYHOTO IJlaroJia CTAHOBJIEHHS C INIPHJaraTe/IbHbIM B KauecTBe
npeMKaTHBHOTO YJjeHa (HampHMep, fo grow white, to turn pale ¥ T.1.), B JINTOBC-
KOM si3blKe B GOJIBLIHHCTBE CJy4aeB COOTBETCTBYET MPOLECCHOE CKasyeMoe, Bbi-
paxkeHHoe OJHOH rJiarosibHoH cJjoBodopMoil (pabalti n isblyksti), rne raaroay
CTAHOBJIEHHSI aHIVIHACKOrO fi3blKa B JIHTOBCKOM S3blKeé COOTBETCTBYeT IJaroJo-
o0pa3yioiuii mnpepHKC, KOTOPbIM BBHIPAXKAETCH pe3YJbTAaTHBHOCTb COCTOSIHMA,
a caMo JIeKCHUeCKoe 3HayeHHe nepefaeTcsl TJIaroJbHOH OCHOBOH.

Vilniaus V. Kapsuko universitetas Iteikta
Angly kalbos katedra 1972 m. rugséjo mén.

14 JleKcHKaM3alks — NPOLECC NpPeBPAlLeHHs HEKOTOPOro 3JeMeHTa (MopeMbl i T.IL)
WK COYETAHHS 3TEMEHTOB (CJIOBOCOYETAHHMA) B YCTONUHBLIN 3JEMEHT A3bIKA, PYHKUHOHHPYIOUIHIT
B KauecTBe 3KBHBAJIEHTa 0TAeNbHOTO cnoBa“. Cwm.: O, C. Axmanona, Ciaosaps, cTp. 215.



